p-J 3210 g A3

B VANRAD

eEELIAG
JN M2q )
slen
Elal S3]0U JaAIRD5Y -
}a8Y2 vojoAY] (O 1eA05y (G| Yodaisalnioays Alent (v $o8yo Aiguend (v sajou Anug (zv uonejoy
LS|
\rN\ 26/ 12 o__EEB eleQ .
.\@ 10]jequi,p mum:um 3|e elunoiuoy .
.___maE_ Ziueny
io166ejiEqu) odyy Q@glm §? N\Pﬁ
BAII2)3 gnuenp w\.
P yD eRPp Euend J7z 8% %
....mmuumz INOIZVL aDaY VN %
._quz.“,mzxma_
0%9 *6-Z-0DIRIIATUN TOIITOD TH TOFTSCO0TSZ| EOA T80°T00° 0920 T
S9JON -1+ (sAnD .
59J0U JaAe0aY (OF Anuend (oe e e Asaajiep yo uondudsaq (62 Jawoisng Jaquinuped|  xepul “ON-I3pIO-Uosog (ge] sod (42
6vzvL N2 (ve) ouBnpojy 9200 LI ¥ ‘IUIWe|1D 19p BIA
v'd's 1d eubep
ujod-peojungidiasay (92 uopeulsag ’ SS3IpPY Yoledsiq (52
L'ees ®zrter 0 T4d 0T I9TIIR) 9914 PeoT " 309TTOD 3onal
vz ByuBlom jejo) (gz | uBis yoedsia (zz adf) Buptoed (1 0L0z_suusioou) (02 odA Buiddids (6
(AT AA T4 0 0w ssolid gnHo €202'€0°20 L0S0€SP000SS
.oz.ﬁﬂ%?_‘ uBe Le.um;m A e aoeid yoyedsiq (11 Jawoisno ejep leuoiippe (51 ajeq *ON J8pIQ NOA (1§ uBis noA {01
€202 80°ST o R e = “djysucest [BNOEAUOD a1 SIUSPUN YOIYM 'SUCHIPUOD Jno 0} USOUISTTTURS-USbUTTISH 6£80L HA
fepuoneaso Aaneq {2 MBIzl (9 BulpJoooe uoRenasal Apadord Aq apew s| uoRejEjsuyAIRAIRg 6oy T 23eTd-Upsog-318qoy
£202'80°91 rn| 680¥201600|628L16000L T a—
slepyojedsiq (+ ajou Janeaay (Z v | Aos | sae z | 2ot | ieed | WNT "oN Jayddng (g . Jswoisng {L
(g ‘ou ajoulaMiap pue Jaweisno Aoads asea|d seuanb Ji Mebuny nNH
| ebey GLE86YE ou ajou Aiaalleq ) NVALVH  000€
Z¥GTSA9ZNH alLyA 9puag ¢ 10 Yyasog Uaqoy
UM BRIUON3I] Yosog Moy (5

-l




o

b
W

Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

des Absendars
e —

A fuvarozésra sltéré megallapodds esatén is a Nemzetkizi Arufuvarozésl egyezmény

Robert Bosch Elekironikal Xit.,
Robert Bosch (it 2

(CMR) rendelkezéset az irnyaddk.

3000 Hatvan

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary Lo the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

lhuncary

Diase Beférderung unterfiegt trotz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubareinkommens Ober dan Beferderungsvertrag Im Intermnationelen Strassengl-

terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Conslgnee (Name, address, country)
Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orsz4g)
16 Carrier (Name, address, country)

Magna PT S.p.A.

Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land})

Via dei Ciclamini, 4

AUTODANA GROUP srL

J01/284/2006 ; RO 18517892

70026 Modugno (BA)
brauy

Sebes, Str, Ciocarliel, Nr.8

Jud ALBA - ROMANIA

1-15 und 21+22 auszufilllen unter der Varantwortun

Az aru kiszolgaltatasi helye (helyséq, orszag)
3 Placa of delivery of the goods (Place, country)
Auslleferungsort des Gutes (Or, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, arszag)
17 Successive camiers (Name, address, country)
Nachfalgende Frachtilihrer {Name, Anschrift, Land)

hefység / place / Orl _ Moduane (BA)

orszég / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idSpontja {(helység, orszég, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartisai és bejegyzésel
18 Canier's reservations and observations

eqesuInNg

AB3SCYK

helység / place / Qrl Hatvan Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtfiirer

orszag / country / Land HUNGARY

idopont / date [ Datum 20230816
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ol 13 Senders instructions (Customs and ather formalities) 19 Tobe paldby i';f::&:_andan gﬁ"ﬂz’:m'mnmn Cansignes
" Arwefsungen des Absendars {Zall- und senstige amtiiche Behandiung) Zu zahlen vom el 9 Empfénger
Visszaldilits
Relmbuzsemeant

g ROckerstatiing
B 15 Fuvardl)-fizatési rendslkezések Frachtzahlungsarweisungen 20 Kolgnleges megallapodasok Besandere Vareinbarungen
@ Direction as to freight paymant Special agreemants
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